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Le printemps 

Text by Théodore Faullin de Banville (1823-1891)  
Set by Reynaldo Hahn (1875-1947), from Douze rondels, #3; Charles Koechlin (1867-1950), op. 1, #4 

Te voilà, rire du Printemps! 
[t vwa.la i. dy p.t] 
You are-here, laughter of spring! 

Les thyrses des lilas fleurissent. 
[le ti.s de li.l flœ.i.s] 
The sprays of lilacs are-blooming. 

Les amantes, qui te chérissent 
Délivrent leurs cheveux flottants. 

Sous les rayons d'or éclatants 
Les anciens lierres se flétrissent. 
Te voilà, rire du Printemps! 
Les thyrses des lilas fleurissent. 

Couchons-nous |au bord des étangs, 
Que nos maux |amers se guérissent! 
Mille espoirs fabuleux nourrissent 
Nos cœurs émus |et palpitants. 

Te voilà, rire du Printemps! 
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